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      אאאא    פרשהפרשהפרשהפרשה) ) ) ) וילנאוילנאוילנאוילנא((((    רבהרבהרבהרבה    בראשיתבראשיתבראשיתבראשית
, מכוסה אמו�, פדגוג אמו�' וגו יו� יו� שעשועי� ואהיה אמו� אצלו ואהיה) ח משלי( פתח הושעיה רבי

 האומ� ישא כאשר) יא במדבר( אמר דאת מה הי�, פדגוג אמו�, רבתא אמו� דאמר ואית, מוצנע אמו�
 מה היא� מוצנע אמו�', וגו תולע עלי האמוני�) ד איכה( אמר דאת המ היא� מכוסה אמו�, היונק את
, אמו� מנא התיטבי) ג נחו�( דתימא כמה, רבתא אמו�, הדסה את אומ� ויהי) ב אסתר( אמר דאת

  . נהרותא בי� דיתבא רבתא מאלכסנדריא טבא האת ומתרגמינ�
  
  

Midrach Genèse Rabba (Ed. Vilna) chapitre 2 
24 – Rabbi Hochaya commence [sa leçon] par ce verset (Proverbes 8) "J'étais à ses côtés, habile 
ouvrière (amon), dans un enchantement perpétuel, goûtant en sa présence des joies sans fin." Amon 
signifie "pédagogue" ; amon signifie "recouvert" ; amon signifie "discret", et certains disent que amon 
signifie "grandeur". "Pédagogue" comme il est dit (Nb 11) "comme la nourrice / pédagogue porte le 
bébé" ; "Recouvert" comme il est dit (Lamentations 4) : "Ceux qu'on couvrait d'étoffes se nichent dans 
des tas de fumier ". "Discret" comme il est dit (Esther 2) "Il (Mardochée) élevait (discrètement) Hadassa 
(Esther)" ; "Grandeur" comme il est dit (Nahum 3) "Vaux-tu mieux que No-Amon ?" que la traduction 
araméenne rend par "vaux-tu mieux qu'Alexandre le Grand qui trônait sur les bras du fleuve (le Nil)". 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Traduction : Hagiographes Proverbes ch. 8, v. 30 & Philippe Haddad  

Le livre des Proverbes 

Tora comme pédagogue de Dieu 

Le livre des Proverbes consacre quelques chapitres à la 
valeur de la Tora. Ici elle est comparée à l'artisan par qui 
le Créateur réalisa son monde.  
A propos du mot "amon", le midrach suggère quatre 
lectures possibles qui ouvrent comme toujours sur des 
perspectives d'interprétations. 

Une représentation moderne du 
roi Salomon, le roi sage par 

excellence. 


